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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY 

BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 

THE REPUBLIC OF POLAND 

The Republic of Poland and 
the United States of America, 
(hereinafter "the Parties"), 

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field of 
Social Security, have agreed as follows: 

PARTI 

General Provisions 

Article 1 
Definitions 

1 . For the purposes of this Agreement: 

1 ) "national" means, 

as regards the Republic of Poland, 

a national of the Republic of Poland, and 

as regards the United States, 

a national of the United States as defined in Section 101 , Immigration and 
Nationality Act, as amended; 

2) "laws" means the laws and regulations specified in Article 2 of this 
Agreement; 

3) "competent authority" means, 

as regards the Republic of Poland, the minister responsible for social 
security, and 

as regards the United States, the Commissioner of Social Security; 

4) "competent institution" means, 

as regards the Republic of Poland, the institution authorized for 
implementing the laws specified in Article 2 of this Agreement, and 



as regards the United States, the Social Security Administration; 

5) "liaison institution" means the institution responsible for ensuring the 
coordination and exchange of information between the institutions of both 
Parties, participating in the application of this Agreement, as well as 
informing interested persons about rights and responsibilities arising 
therefrom; 

6) "period of coverage" means a period of payment of contributions or a 
period of earnings from employment or self-employment, as defined or 
recognized as a period of coverage by the laws under which such period 
has been completed, or any similar period insofar as it is recognized by 
such laws as equivalent to a period of coverage; and 

7) "benefit" means any benefit provided for in the laws specified in Article 2 
of this Agreement. 

Any term not defined in this Article shall have the meaning assigned to it in the 
applicable laws. 



Article 2 
Material Scope 

This Agreement shall apply: 

1 ) with respect to the Republic of Poland, to the laws concerning the 
following benefits under social insurance and social Insurance for farmers: 

a. old-age, disability and survivors' pensions, 

b. one-time indemnity payments and pensions awarded as a result of 
work accidents and occupational diseases, and 

c. funeral grants; 

2) with respect to the United States, to the laws governing the Federal 
old-age, survivors and disability insurance program: 

a. Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, 
except sections 226, 226A and 228 of that title and regulations 
pertaining to those sections, and 

b. Chapters 2 and 21 of the Internal Revenue Code of 1986 and 
regulations pertaining to those chapters. 

Unless otherwise provided in this Agreement, the laws referred to in paragraph 1 
of this Article shall not include treaties or other international agreements or 
supranational legislation on Social Security concluded between either Party and 
a third State, or laws or regulations promulgated for their specific 
implementation. 

Except as provided in the following sentence, this Agreement shall also apply to 
legislation which amends or supplements the laws specified in paragraph 1 of 
this Article. This Agreement shall apply to future legislation of a Party which 
creates new categories of beneficiaries or new benefits under the laws of that 
Party unless the competent authority of that Party notifies the competent 
authority of the other Party in writing within three months of the date of the 



official publication of the new legislation that no such extension of the Agreement 
is intended. 



Article 3 
Personal Scope 

This Agreement shall apply to: 

1 ) persons who are or who have been subject to the laws of one or both 
Parties; 

2) other persons with respect to the rights they derive from the persons 
described in subparagraph 1 of this Article. 



Article 4 
Equality of Treatment 



A person described in Article 3 of this Agreement who resides in the territory of a Party 
shall receive equal treatment with nationals of the other Party in the application of the 
laws of the other Party regarding entitlement to or payment of benefits. 

Article 5 

Portability of Benefits 

1 . Unless othenwise provided in this Agreement, any provision of the laws of a Party 
which restricts entitlement to or payment of benefits solely because the person 
resides outside or is absent from the territory of that Party shall not be applicable 
to persons who reside in the territory of the other Party. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply in the Republic of 
Poland to benefits granted under a special procedure or under exceptional 
circumstances. 



PART II 



Provisions Concerning Applicable Laws 



Article 6 
Coverage Provisions 



1 . Except as otherwise provided in this Article, a person employed within the 
territory of one of the Parties shall, with respect to that employment, be subject 
to the laws of only that Party. 

2. Where a person who is normally employed in the territory of one Party by an 
employer in that territory is sent by that employer to the territory of the other 
Party for a temporary period, the person shall be subject to the laws of only the 
first Party as if the person were employed in the territory of the first Party, 
provided that the period of employment In the territory of the other Party is not 



expected to exceed five years. For purposes of applying tiiis paragraph in the 
case of an employee who is sent from the territory of one Party by an employer 
in that territory to the territory of the other Party, that employer and an affiliated 
company of the employer shall be considered one and the same, provided that 
the employment in the territory of the other Party is covered under the laws of the 
Party from which the person was sent. 

3. Paragraph 2 of this Article shall apply where a person who has been sent by his 
or her employer from the territory of a Party to the territory of a third State, and 
who is compulsorily covered under the laws of that Party while employed in the 
territory of the third State, is subsequently sent by that employer from the 
territory of the third State to the territory of the other Party. 

4. A self-employed person who resides within the territory of a Party shall be 
subject to the laws of only that Party. 

5. Where the same activity is considered to be self-employment under the laws of 
one Party and employment under the laws of the other Party, that activity shall 
be subject to the laws of only the first Party if the person resides in the territory of 
that Party and to the laws of only the other Party in any other case. 

6. Traveling employees of an air transportation company who perform work in the 
territories of both Parties and who would otherwise be covered under the laws of 
both Parties shall, with respect to that work, be subject to the laws of only the 
Parly in the territory of which the company has its headquarters. However, if 
such employees reside in the territory of the other Party, they shall be subject to 
the laws of only that Party. 

7. The present Agreement does not affect the provisions regarding social security 
of the Vienna Convention on Diplomatic Relations dated 18 April 1961 and the 
Vienna Convention on Consular Relations dated 24 April 1 963. 

8. Where a person employed in the government service of one of the Parties is 
covered under the laws of both Parties in respect of that employment, the 
following rules shall apply: 

1 ) a person employed in government service for a Party who is sent to 
work in the territory of the other Party shall, in respect of that 
employment, be subject only to the laws of the first Party, and 

2) except as provided in paragraph 7 and paragraph 8, subparagreiph 1 
of this Article, a person who resides in the territory of a Party and who 
is employed therein in government service for the other Party shall, in 
respect of that employment, be subject only to the laws of the other 
Party. 

9. For the purpose of this Article, "government service" means employment by the 
government of a Party or by an instrumentality thereof. 

1 0. The competent authorities of the two Parties, or institutions designated by them, 
may agree to grant an exception to the provisions of this Article with respect to 
particular persons or categories of persons, provided that any affected person 
shall be subject to the laws of one of the Parties. 



PART III 



Provisions on Benefits 
Article 7 
Mutual Provisions 

1 . Subject to other provisions of this Agreement, if the laws of one Party make 
eligibility for benefits conditional on having accrued periods of coverage, the 
competent institution of that Party shall take into account periods of coverage 
accumulated under the laws of the other Party, unless such periods of coverage 
overlap. 

2. Events that affect entitlement, reduction, suspension or benefit amount which 
occur in the territory of one Party shall be taken into account as if they had taken 
place in the territory of the other Party. 

3. To award a disability benefit, the competent institution of each Party will 
determine disability, and, as regards the Republic of Poland, the degree of 
disability, according to the laws administered by that competent institution. 



Article 8 
Benefits of the United States 
The following provisions shall apply to the United States: 

1 ) Where a person has completed at least six quarters of coverage under 
United States laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisfy 
the requirements for entitlement to benefits under United States laws, the 
competent institution of the United States shall take into account, for the purpose 
of establishing entitlement to benefits under this Article, periods of coverage 
which are credited under the laws of the Republic of Poland and which do not 
coincide with periods of coverage already credited under United States laws. 

2) In determining eligibility for benefits under paragraph 1 of this Article, the 
competent institution of the United States shall credit one quarter of coverage for 
every 3 months of coverage certified by the competent institution of the Republic 
of Poland; however, no quarter of coverage shall be credited for any calendar 
quarter already credited as a quarter of coverage under United States laws. The 
total number of quarters of coverage to be credited for a year shall not exceed 
four. However, the competent institution of the United States shall not take into 
account periods of coverage which occurred prior to the earliest date for which 
periods of coverage may be credited under its laws. 

3) Where entitlement to a benefit under United States laws is established according 
to the provisions of paragraph 1 of this Article, the competent institution of the 
United States shall compute a pro rata Primary Insurance Amount in accordance 
with United States laws based on: 

a. the person's average earnings credited exclusively under United States 
laws, and 



b. the ratio of the duration of the person's periods of coverage completed under 
United States laws to the duration of a coverage lifetime as determined In 
accordance with United States laws. 

Benefits payable under United States laws shall be based on the pro rata 
Primary Insurance Amount. 

4) Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1 of 
this Article shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage 
under United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit 
without the need to invoke the provision of paragraph 1 of this Article. 

Article 9 

Benefits of the Republic of Poland 
The following provisions shall apply to the Republic of Poland: 

1 ) If the laws of the Republic of Poland make eligibility for benefit conditional on 
periods of coverage in an occupation or particular employment insured under a 
special system, then periods of coverage accumulated in the same occupation or 
particular employment in the United States shall be considered by the competent 
institution of the Republic of Poland in the determination of benefits. 

2) If a period of coverage under the laws of the Republic of Poland is shorter than 
12 months and based on that period of coverage there will be no eligibility for 
benefits, the competent institution of the Republic of Poland shall not be under 
obligation to award a benefit. 

3) If, according to the laws of the Republic of Poland, the right to benefits arises 
without consideration of periods of coverage under the laws of the United States, 
then the competent institution will grant a benefit and determine its amount 
based only on the periods of coverage accumulated according to the laws of the 
Republic of Poland, unless the amount of the benefit determined according to 
sutiparagraph 4 of this Article will be more favorable. 

4) If, according to the laws of the Republic of Poland, the insured person obtains a 
right to a benefit after totalization of periods of coverage credited under the laws 
of both Parties, then the competent institution: 

a. shall determine the theoretical amount of the benefit which would be 
awarded if all periods of coverage were obtained under the laws of the 
Republic of Poland, and 

b. based on the theoretical amount of the benefit, as discussed under letter 
a of this subparagraph, shall determine the actual amount of the benefit 
based on the ratio of periods of coverage accumulated under the laws of 
the Republic of Poland to the sum of all periods of coverage under the 
laws of both Parties. 

5) When determining the basis for calculating the benefit, the competent institution 
of the Republic of Poland shall consider exclusively its own periods of coverage. 

6) Entitlement to benefits for work accidents and occupational diseases under the 
laws of the Republic of Poland shall be established only when the insured person 
was subject to the laws of the Republic of Poland at the time of the work 
accident or at the time of the onset of the occupational disease. 



PART IV 



Miscellaneous Provisions 
Article 1 0 
Administrative Arrangements 

1 . The competent authorities of the Parties are authorized to enter into 
administrative arrangements necessary for the application of this Agreement. 

2. The competent authorities of the Parties shall: 

1) designate liaison institutions; 

2) communicate to each other information concerning the measures taken 
for the application of this Agreement; and 

3) communicate to each other, as soon as possible, information concerning 
all changes in their respective laws which may affect the application of this 
Agreement. 



Article 1 1 
Mutual Assistance 

The competent authorities, liaison institutions and the competent institutions of the 
Parties, within the scope of their respective authorities, shall assist each other in 
implementing this Agreement. This assistance shall be free of charge, subject to 
exceptions to be agreed upon In an administrative arrangement. 

Article 12 

Protection of Personal Data 

Unless othenwise required by the national statutes of a Party, information about an 
individual which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the 
other Party shall be used exclusively for purposes of implementing this Agreement. 
Such information received by a Party shall be governed by the national statutes of that 
Party for the protection of privacy and confidentiality of personal data. 



Article 13 

Exemption from Fees and Authentication of Documents 

1 . Exemption from registration, filing, consular and other similar fees, as provided 
by the laws of each of the Parties, shall apply to certificates and documents 
issued by institutions of the other Party used for application of this Agreement. 

2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agreement 
shall not require authentication by diplomatic or consular authorities. 



3. Copies of documents which are certified as true and exact copies by a 

competent institution of one Party shall be accepted as true and exact copies by 
a competent institution of the other Party, without further certification. The 
competent institution of each Party shall be the final judge of the probative value 
of the evidence submitted to it from whatever source. 



Article 14 

Medical Examinations 

Medical examinations of persons in the territory of one of the Parties, which are 
required under the laws of the other Party, shall be arranged by the competent 
institution of the first Party, upon the request and at the expense of the requesting 
institution. The costs of medical examinations shall not be refunded if they are 
performed for the institutions of both Parties. 



Article 15 
Languages 

1 . For the application of this Agreement, the competent authorities, liaison 
institutions and competent institutions of the Parties may correspond in either 
Polish or English. 

2. An application or a document cannot be dismissed solely because it is written in 
the language of the other Party. 



Article 16 
Applications 

1 . A written application for benefits filed with a competent institution of one Party 
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Party if the 
applicant requests that it be considered an application under the laws of the 
other Party. 

2. If an applicant has filed a written application for benefits with a competent 
institution of one Party and has not explicitly requested that the application be 
restricted to benefits under the laws of that Party, the application shall also 
protect the rights of the claimants under the laws of the other Party if the 
applicant provides information at the time of filing indicating that the person on 
whose record benefits are claimed has completed periods of coverage under the 
laws of the other Party. 

3. The provisions of Part III shall apply only to benefits for which an application is 
filed on or after the date this Agreement enters into force. 



Article 17 
Appeals and Time Limits 

1 . A written appeal of a determination made by a competent institution of one Party 
may be validly filed with a competent institution of either Party. The appeal shall 
be decided according to the procedure and laws of the Party whose 
determination is being appealed. 



2. Any application, written appeal or other document which, according to the laws of 
one Party, must have been filed within a specified period of time with the 
competent institution of that Party, but which is instead filed within the same 
period with the competent institution of the other Party, shall be considered to 
have been filed on time. 

Article 18 

Transmittal of Applications, Written Appeals, and Other Documents 

In any case to which the provisions of Article 17 of this Agreement apply, the competent 
institution to which the application, written appeal or other document has been 
submitted shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without 
delay to the competent institution of the other Party. 

Article 1 9 

Currency 

Payments under this Agreement may be made in the currency of the Party making the 
payments, or in any other freely convertible currency. 



Article 20 

Resolution of Disagreements 

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement shall be 
resolved by consultation between the competent authorities. 



Article 21 

Supplementary Agreements 

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements which, 
from their entry into force, shall be considered an integral part of this Agreement. 

PARTV 



Transitional and Final Provisions 



Article 22 
Transitional Provisions 

1 . This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any 
period before the date of entry into force of this Agreement, or to a lump-sum 
death benefit if the person died before the entry into force of this Agreement. 

2. In determining the right to benefits under this Agreement, consideration shall be 
given to periods of coverage under the laws of either Party and other events 
which occurred before the entry into force of this Agreement. 

3. In applying paragraph 2 of Article 6 of this Agreement, in the case of persons 
who were sent to the territory of a Party prior to the date of entry into force of this 
Agreement, the period of employment referred to in that paragraph shall be 

considGrod to Dggin on that date. 



Article 23 



Retention of Benefit Entitlement 



1 . Determinations conceming entitlement to benefits which were made before the 
entry into force of this Agreement shall not affect rights arising under it. 

2. The application of this Agreement shall not result in any reduction in the amount 
of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force. 



1 . This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time. It may be 
terminated at any time by either Party giving 12 months' notice in writing to the 
other Party. 

2. In the event of the termination of this Agreement, entitlement to or payment of 
benefits acquired by a person shall be maintained, and the competent authorities 
shall agree on the regulation of any rights then in course of acquisition under its 
provisions. 



The Parties shall notify each other in writing of the completion of their respective 
statutory and constitutional procedures required for the entry into force of this 
Agreement. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month 
following the month during which the last notification occurs. 



IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed 
the present Agreement. 



DONE at Warsaw, Poland on 2 April 2008 in duplicate in the English and Polish 
languages, the two texts being equally authentic. 



FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE REPUBLIC OF POLAND: 



Article 24 



Duration and Termination 



Article 25 



Entry into Force 





Administrative Arrangement 
for the Implementation of the Agreement 

on Social Security 
between the United States of America 
and 

the Republic of Poland 



The Competent Authority of the Republic of Poland and 
the Competent Authority of the United States of America, 

In conformity with Article 10, paragraph 1 of the Agreement on Social Security between 
the Republic of Poland and the United States of America signed on 2 April 2008, 
hereinafter referred to as the "Agreement", have agreed as follows: 



CHAPTER I 
General Provisions 



Article 1 
Definitions 

Where terms which appear in the Agreement are used in this Administrative 
Arrangement, they shall have the same meaning as they have in the Agreement. 

Article 2 
Liaison Institutions 

The liaison institutions referred to in Article 10, paragraph 2, subparagraph 1 , of the 
Agreement shall be: 

1 ) for the Republic of Poland: 

a. the Social Insurance Institution - headquarters in Warsaw (Zakfad 
Ubezpieczeh Spotecznych - Centrala w Warszawie) with respect to 
application of the provisions of the law that concern social 
insurance, except for the social insurance of farmers, and 

b. the Agricultural Social Insurance Fund - headquarters in Warsaw 
(Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spolecznego - Centrala w 
Warszawie) with respect to the application of the provisions of the 
law that concern the social insurance of farmers; 

2) for the United States - the Social Security Administration (Administracja 
Zabezpieczenia Spotecznego). 



Article 3 
Competent Institutions 

The competent institutions for the application of the Agreement shall be: 

1) for the Republic of Poland: 

a. the Social Insurance Institution (Zaktad Ubezpieczeii Spotecznych) with 
respect to the application of the provisions of the law that concern social 
insurance, except for the social insurance of farmers, and 



b. the Agricultural Social Insurance Fund (Kasa Rolniczego Ubezpieczenia 
Spotecznego) with respect to the application of the provisions of the law 
that concern the social insurance of farmers; 

2) for the United States - the Social Security Administration (Administracja 
Zabezpieczenia Spotecznego). 



Article 4 

Provisions on Liaison Institutions 

1 . The competent authority of either Party may designate liaison institutions other 
than those referred to in Article 2 of this Administrative Arrangement. In such 
case, it shall be obligated to immediately notify the competent authority of the 
other Party. 

2. The liaison institutions designated in Article 2 of this Administrative 
Arrangement shall agree upon the joint procedures and forms necessary for 
the implementation of the Agreement and this Administrative Arrangement. 



CHAPTER II 
Provisions on Coverage 

Article 5 
Certificates of Coverage 

Where the laws of one Party are applicable in accordance with any of the 
provisions of Part II of the Agreement, the competent institution of that Party, 
upon request of the employer or self-employed person, shall issue a certificate 
stating that the employee or self-employed person is subject to those laws and 
indicating the duration for which the certificate shall be valid. This certificate 
shall be proof that the employee or self-employed person is exempt from the 
laws on compulsory coverage of the other Party. 

The certificate referred to in paragraph 1 of this Article shall be issued by the 
competent institutions referred to in Article 3 of this Administrative Arrangement. 



The competent institution of a Party which issues a certificate referred to in 
paragraph 1 of this Article shall furnish a copy of the certificate or agreed upon 
information from the certificate to the competent institution of the other Party as 
needed by the competent institution of the other Party. 

The following shall be designated to apply Article 6, paragraph 1 0 of the 
Agreement: 

1. ) for the Republic of Poland - the Social Insurance Institution, headquarters 

in Warsaw (Zakfad Ubezpieczeh Spotecznych - Centrala w Warszawie), 
and 

2. ) for the United States - the Social Security Administration (Administracja 

Zabezpieczenia Spotecznego). 



CHAPTER III 



Provisions on Benefits 

Article 6 
Processing of Applications 



1 . Applications for benefits under the Agreement shall be submitted on forms to be 
agreed upon by the liaison institutions of the two Parties. 

2. The competent institution of the Party with which an application for benefits is 
first filed in accordance with Article 16 of the Agreement shall provide the 
competent institution of the other Party with such evidence and other information 
in its possession as may be required to complete action on the claim. 

3. The competent institution of a Party which receives an application that was first 
filed with a competent institution of the other Party shall without delay provide the 
competent institution of the other Party with such evidence and other available 
information in its possession as may be required for it to complete action on the 
claim. 

4. The competent institution of the Party with which an application for benefits has 
been filed shall verify the information pertaining to the applicant and the 
applicant's family members. The types of information to be verified shall be 
agreed upon by the liaison institutions of both Parties. 



CHAPTER IV 

Miscellaneous Provisions 

Article 7 
Administrative Cooperation 

1 . In accordance with the procedures and by means of the forms to be agreed upon 
pursuant to paragraph 2 of Article 4 of this Administrative Arrangement, the 
competent institution of one Party shall, upon request of the competent institution 
of the other Party, furnish available information relating to the claim of any 
specified individual for the purpose of administering the Agreement. 

2. In order to verify the eligibility of beneficiaries who reside in the territory of a 
Party, the competent institution of that Party shall, in accordance with its laws 
and national statutes for the protection of privacy and confidentiality of personal 
data, furnish without delay the competent institution of the other Party with 
necessary information on any circumstances under which benefits may be 
disbursed improperly. 

3. The competent authorities, liaison institutions and competent institutions of the 
Parties may correspond directly with each other and with any person wherever 
the person may reside whenever it is necessary for the administration of the 
Agreement. 



Article 8 
Transmission of Statistical Data 



1 . The liaison institutions of the Parties shall exchange statistics on the number of 
certificates issued under Article 5 of this Administrative Arrangement and on the 
payments made to beneficiaries under the Agreement. These data shall be 
furnished annually in a form to be agreed upon. 

2. For the purpose of facilitation of the implementation of the Agreement and this 
Administrative Arrangement, the liaison institutions may agree on measures for 
the provision and transmission of the electronic exchange of data. 



1 . Where administrative assistance is requested under Article 1 1 of the Agreement, 
expenses other than regular personnel and operating costs of the competent 
institution providing the assistance shall be reimbursed, except as may be 
agreed to by the liaison institutions of the Parties. 

2. Upon request, the competent institution of either Party shall furnish without cost 
to the competent institution of the other Party any medical information and 
documentation in its possession relevant to the disability of the claimant or 
beneficiary. 

3. The competent institution of one Party shall reimburse amounts owed under 
paragraph 1 of this Article or Article 1 4 of the Agreement upon presentation of a 
statement of expenses by the competent institution of the other Party. 



Benefits shall be paid directly to the beneficiaries, in accordance with the laws of a 
Party. 



This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of entry into force of 
the Agreement and shall have the same period of validity. 



DONE at Warsaw, Poland, on 2"" April 2008 in duplicate in the English and Polish 
languages, the two texts being equally authentic. 



Article 9 
Reimbursement of Expenses 



Article 10 
Payment of Benefits 



Article 1 1 
Entry Into Force 



For the Competent Authority 
of the United States of America: 



For the Competent Authority 
of the Republic of Poland: 





UMOWA O ZABEZPIECZENIU SPOtECZNYM 
MI^DZY 

STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERYKI 
A 

RZECZAiPOSPOLITA POLSKA 



Rzeczpospolita Polska oraz 
Stany Zjednoczone Ameryki 
(zwane dale] „Stronami"), 

d^Zeic do uregulowanla stosunkow mi^zy obu Panstwami w dziedzinie zabezpieczenia 
spotecznego, postanowHy co nast^puje: 

CZ^&6 I 
Postanowienia og6lne 

Artvkirfl 
Definicje 

1 . DIa potrzeb niniejszej Umowy: 

1 ) ..obywatel" oznacza, 

w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, 
obywateia Rzeczypospolitej Polskiej, 
w odniesieniu do Stanow Zjednoczonych, 

obywateia Stanow Zjednoczonych zgodnle z definicjej. zawart^ w sekcjl 101 ustawy 
o imigracjl I obywatelstwie, z pozniejszyml zmianami; 

2) „przepisy prawa" oznaczaj^ ustawy i rozporzsidzenia, o ktorych mowa w artykule 2 
niniejszej Umowy; 

3) „wtadza wlaSciwa" oznacza, 

w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, ministra wlasclwego do spraw 
zabezpieczenia spotecznego, 

w odniesieniu do Stanow Zjednoczonych, Komisarza ds. Zabezpieczenia 
Spotecznego; 

4) „lnstytucja wtasclwa" oznacza, 

w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej, instytucj^ upowaznlon^ do stosowania 
przeplsow prawa, o ktorych mowa w artykule 2 niniejszej Umowy, 

w odniesieniu do Stanow Zjednoczonych, Administracj? Zabezpieczenia 

SpofQcznggo; 



1 



5) „instytucja Icicznikowa" oznacza instytucjf zapewniajeic^ koordynacj? i wymianf 
informacji mi^zy instytucjami obu Stron, uczestniczqc^ w stosowaniu niniejszej 
Umowy, jak rowniez informowaniu zainteresowanych o prawach i obowi^zkach z niej 
wynikajq^cych; 

6) „okres ubezpieczenia" oznacza okres opiacania sktadek lub okres uzyskiwania 
dochodow z tytirtu zatrudnienia lub pracy na wlasny rachunek, zdefiniowany lub 
uznany za okres ubezpieczenia na podstawie przepisow prawa, zgodnie z ktorymi 
taki okres zostat przebyty, lub kazdy podobny okres, pod warunklem, ze takie 
przepisy prawa uznajsj. go za rownowazny do okresu ubezpieczenia; 

7) „swiadczenla" oznaczaj^ swiadczenia przewidzlane w przepisach prawa, o ktorych 
mowa w artykule 2 niniejszej Umowy. 

2. Kazde okreslenle nie zdeflniowane w niniejszym artykule, ma znaczenie nadane mu w 
stosowanych przepisach prawa. 



Artvku>2 
Zakres przedmiotowy 

1 . Niniejsz^ Umow? stosuje si§: 

1) w odnlesienlu do Rzeczypospolitej Polsklej, do przepisow prawa dotyczjicych 
nastfpuje|cych Swiadczeh z tytutu ubezpleczeh spotecznych oraz ubezpieczenia 
spotecznego rolnikow: 

a. emerytur, rent z tytutu niezdolnoScI do pracy oraz rent rodzinnycti, 

b. jednorazowycti odszkodowah oraz rent z tytutu wypadkow przy pracy i ctiorob 
zawodowycti, 

c. zasltkow pogrzebowycti; 

2) w odnlesienlu do Stanow Zjednoczonycti, do przepisow prawa regulujeicycti federalny 
system ubezpieczen emerytalnych, rodzinnycti oraz z tytutu nIezdolnoSci do pracy: 

a. Tytut II Ustawy o Zabezpleczenlu Spolecznym wraz z odnosnyml 
rozporz^dzeniami, z wyj^tkiem ust?p6w 226, 226A i 228 tego Tytutu wraz z 
odnosnymi rozporz^dzeniaml, 

b. Rozdzlat 2 I 21 Kodeksu Podatkowego z 1986 r. wraz z odnosnymi 
rozporz^dzenlami. 

2. Jezeli ninlejsza Umowa nIe przewlduje inaczej, przepisy prawa, o ktorycti mowa w ust^pie 
1 niniejszego artykutu, nIe obejmuj^ traktatdw ani innycti umow mi^dzynarodowychi lub 
ponadnarodowego ustawodawstwa w zakresle zabezpleczenia spotecznego, zawartycti 
mifdzy jedn^ ze Stron a pai^stwem trzeclm, ani przepisow prawa lub rozporz^dzeti 
wydanycti w celu icti szczegblnej realizacji. 

3. Z zastrzezenlem postanowleii zawartycti w nast^pnym zdaniu, niniejsz^ Umow^ stosuje 
si^ takze do ustawodawstwa zmleniaj^cego lub uzupelniaj^cego przepisy prawa okreslone 
w ust^pie 1 niniejszego artykutu. Ninlejsza Umowa ma zastosowanle do przysztego 
ustawodawstwa Strony, tworzsicego nowe kategorie swiadczenlobiorcow lub nowe 
swiadczenia, zgodnie z przepisami prawa tej Strony, ctiyba ze wtadza wtasciwa danej 
Strony zawiadomi wtadz? wlasciw^ drugiej Strony pisemnie, w cisigu trzech miesif cy od 
dnia oficjalnego ogtoszenia nowego ustawodawstwa, ze takie rozszerzenie zakresu 
niniejszej Umowy nie jest przewidzlane. 



2 



Artvkut 3 
Zakres podmiotowy 

Niniejsz^ Umowf stosuje si^ do: 

1 ) osob, ktore podlegajsi lub podlegafy przepisom prawa jednej lub obu Stron; 

2) innych osob, w odniesieniu do przystuguj^cych im praw pochodz^cych od osob, o 
ktorych mowa w punkcie 1 niniejszego artykulu. 



Artvkuf 4 
Rowne traktowanie 

Osoba, o ktorej mowa w artykule 3 niniejszej Umowy, maj^ca miejsce zamieszkania na 
terytorium Strony, jest traktowana na rowni z obywatelami drugiej Strony przy stosowaniu 
przepisow prawa drugiej Strony, dotycz^cych nabycia prawa do §wiadczert lub ich wyptety. 



Artvkut 5 
Transfer swiadczeii 

1 . Jezeli niniejsza Umowa nie przewiduje inaczej, przepisy prawa Strony, ktore ograniczaj^ 
prawo do swiadczeh lub Ich wyplacanie wyl^cznie z tego powodu, ie dana osoba mieszka 
lub przebywa poza terytorium tej Strony, nie majei zastosowania do osob, majsicych 
miejsce zamieszkania na terytorium drugiej Strony. 

2. Postanowienia okreSlone w ustfpie 1 niniejszego artykutu nie maj£i zastosowania w 
Rzeczypospolltej Polsklej do swiadczen przyznawanych w szczegolnym tryble lub w 
drodze wyj^tku. 



CZ^6C II 

Postanowienia dotycz^ce stosowanych przepisow prawa 



Artvkut 6 
Postanowienia o ubezpieczeniu 

1. Z zastrzezeniem postanowieii zawartycti w niniejszym artykule, osoba zatrudniona na 
terytorium jednej ze Stron, w odniesieniu do tego zatrudnienia, podlega przepisom prawa 
wyt^cznie tej Strony. 

2. Jezeli osoba zwykle zatrudniona na terytorium jednej Strony przez pracodawc? 
dziataj^cego na tym terytorium zostanie czasowo wystana przez tego pracodawcf na 
terytorium drugiej Strony, osoba ta podlega przepisom prawa wytqcznie pien«szej Strony, 
tak jakby byta zatrudniona na terytorium pierwszej Strony, pod warunkiem, ze 
przewidywany okres zatrudnienia na terytorium drugiej Strony nie przekracza pifciu lat. 
DIa potrzeb zastosowania postanowieh niniejszego ust^pu w przypadku pracownika, ktory 
zostanie wyslany z terytorium jednej Strony, przez pracodawc? dziataj^cego na tym 
terytorium, na terytorium drugiej Strony, pracodawca oraz podmiot stowarzyszony tego 
pracodawcy traktowany jest jako ten sam pracodawca, pod warunkiem ze zatrudnienie na 
terytorium drugiej Strony podlega przepisom prawa tej Strony, z ktorej ta osoba zostata 
wyslana. 

3. Ustfp 2 niniejszego artykutu ma zastosowanie w przypadku, gdy dana osoba wystana 
przez swojego pracodawcy z terytorium jednej Strony na terytorium par^stwa trzeclego, 
obowlE^zkowo podlegaj^ca przepisom prawa tej Strony w okresie zatrudnienia na 
terytorium paiistwa trzeclego, zostanie nastfpnie wystana przez tego pracodawcf z 
terytorium par^stwa trzeclego na terytorium drugiej Strony. 

4. Osoba pracuj^ca na wlasny ractiunek, kt6ra ma miejsce zamieszkania na terytorium 

Strony, podlQga przepiQom prawa tyiko tej Strony. 
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5. Jezeli ta sama dziatalnosc jest uznawana za pracf na wlasny rachunek zgodnie z 
przepisami prawa jednej Strony, a za zatrudnienie zgodnie z przepisami prawa drugiej 
Strony, do dziatalnosci tej maj^ zastosowanie przepisy prawa tyiko pierwszej Strony, jesli 
osoba wykonuj^ca ma miejsce zamieszkania na terytorium tej Strony, a w pozostatych 
przypadkaoh stosuje si? przepisy prawa drugiej Strony. 

6. Podrozuj^cy pracownicy lotniczej firmy transportowej, wykonuj^cy swojq^ pracf na 
terytoriacfi obu Stron, ktorzy inacze] podlegaliby przepisom prawa obu Stron, podlegajsb w 
odniesieniu do tej pracy, przepisom prawa wyl^cznie tej Strony, na ktorej terytorium 
znajduje sif siedziba tej firmy. Jednakie, jeieli tacy pracownicy maj^ miejsce 
zamieszkania na terytorium drugiej Strony, podlegaj^ przepisom prawa wyt^cznie tej 
Strony. 

7. Niniejsza Umowa nie narusza postanowieri Konwencji Wiedetiskiej o stosunkacli 
dyplomatycznycli z dnia 18 kwietnia 1961 r. oraz Konwencji Wiedertskiej o stosunkach 
konsulamych z dnia 24 kwietnia 1963 r., dotyczaicych zabezpieczenia spotecznego. 

8. Jezeli osoba zatrudniona w sKizbie pahstwowej jednej ze Stron podlega przepisom prawa 
obu Stron w odniesieniu do tego zatrudnienia, stosuje si? nast?puj^ce zasady: 

1 ) osoba zatrudniona w stuzbie paiistwowej Strony, ktora zostaje wystana do pracy na 
terytorium drugiej Strony, w odniesieniu do tego zatrudnienia, podlega wyle[cznie 
przepisom prawa pierwszej Strony, 

2) z wyj^tkami przewidzianymi w ustfpie 7 oraz ustfpie 8 punkt 1 niniejszego artykutu, 
osoba majsica miejsce zamieszkania na terytorium Strony, ktora jest zatrudniona na 
tym terytorium w shJ±bie partstwowej drugiej Strony, w odniesieniu do tego 
zatrudnienia, podlega wyt^cznie przepisom prawa drugiej Strony. 

9. DIa potrzeb niniejszego artykutu, „stu±ba patistwowa" oznacza zatrudnienie przez rzsid 
kazdej ze Stron lub podmiot wykonuj^cy zadania na jego rzecz. 

10. Wteidze wtesciwe obu Stron lub instytucje przez nie wyznaczone mog^ uzgodnic 
zastosowanie wyj^tku od postanowieri niniejszego artykutu w odniesieniu do konkretnych 
osob lub grup os6b, pod warunkiem, ze osoba zainteresowana b^dzie podlegac przepisom 
prawa jednej ze Stron. 



III 

Postanowienia dotycz^ce Swiadczeh 



Artvkut7 
Postanowienia wspolne 

1. Z zastrzezeniem innych postanowieii niniejszej Umowy, jezeli wed+ug przepisow prawa 
jednej Strony warunkiem nabycia prawa do Swiadczeh jest zgromadzenie okresow 
ubezpieczenia, instytucja wtasciwa tej Strony uwzgl^nia okresy ubezpieczenia przebyte 
zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony, chyba ze takie okresy naktadaj^ si§ na siebie. 

2. Zdarzenia maj^ce wptyw na prawo, zmniejszenie, zawieszenie lub wysokosc swiadczeti, 
ktore miaty miejsce na terytorium jednej Strony, ssi uwzglfdniane, tak jakby miafy miejsce 
na terytorium drugiej Strony. 

3. W celu przyznania swiadczenia z tytutu niezdoinoSci do pracy instytucja wiasciwa kazdej 
Strony okreSIa niezdolnoSc do pracy, a w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej 
stopieri niezdolnosci do pracy, zgodnie z przepisami prawa stosowanymi przez tq 
instytucjf wfaSciw^. 
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Artvkirf 8 



Swiadczenia Stanow Zjednoczonych 
Nast^pujeice postanowienia maj^ zastosowanie w odniesieniu do Stanow Zjednoczonych 

1 ) Jezeli osoba ma okres ubezpieczenia, obejmuj^cy co najmniej szesc kwartaiow, zgodnie z 
przepisami prawa Stanow Zjednoczonych, ale nie ma wystarczaj^cych okresow 
ubezpieczenia do spetnienia warunkow do nabycia prawa do swiadczeh zgodnie z 
przepisami prawa Stanow Zjednoczonych instytucja wtasciwa Stanow Zjednoczonych 
uwzgl^dni, do celow ustalenia prawa do swiadczeh zgodnie z tym artykirtem, okresy 
ubezpieczenia uznane zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, ktore nie 
pokrywaj^ si$ z okresami ubezpieczenia juz uznanymi zgodnie z przepisami prawa Stanow 
Zjednoczonych. 

2) Przy ustalaniu prawa do swiadczeh na podstawie ust^pu 1 niniejszego artykuhj, instytucja 
wteSclwa Stanow Zjednoczonych zailczy jeden kwartat ubezpieczenia za kazde trzy 
miesi^ce ubezpieczenia potwierdzonego przez instytucja wtasciw^ w Rzeczypospolitej 
Polskiej; jednakze, zaden kwartat ubezpieczenia nie zostanle zailczony jako kwartat 
kalendarzowy, jezeli zostat juz uznany za kwartat ubezpieczenia na podstawie przeplsow 
prawa Stanow Zjednoczonych. t^czna liczba kwartalow ubezpieczenia, ktora moze bye 
zailczona za dany rok, nie moze przekroczyc czterech. Jednakze, instytucja wlasclwa 
Stanow Zjednoczonych nie uwzgi^dni okresow ubezpieczenia przypadaj^cych przed 
najwczeSniejszei dat^ od ktorej moze uznawad okresy ubezpieczenia na podstawie 
stosowanych przez ni^ przeplsow prawa. 

3) Jezeli prawo do swiadczenia, zgodnie z przepisami prawa Stanow Zjednoczonych, zostato 
ustalone na podstawie postanowieh ustf pu 1 niniejszego artykutu, Instytucja wtasciwa 
Stanow Zjednoczonych wyliczy proporcjonaln^ Kwot^ Podstawowego Ubezpieczenia 
zgodnie z przepisami prawa Stanow Zjednoczonych na podstawie: 

a. Sredniego dochodu danej osoby uzyskanego wyt^cznie zgodnie z przepisami prawa 
Stanow Zjednoczonych, 

b. stosunku dtugosci okresow ubezpieczenia danej osoby zgromadzonych zgodnie z 
przepisami prawa Stanow Zjednoczonych do dtugosci catego okresu ubezpieczenia 
ustalonego zgodnie z przepisami prawa Stanow Zjednoczonych. 

Swiadczenia nalezne zgodnie z przepisami prawa Stanow Zjednoczonych s^ oparte na 
proporcjonalnej Kwocle Podstawowego Ubezpieczenia. 

4) Prawo do Swiadczenia ze Stanow Zjednoczonych, wynlkaj^ce z ust^pu 1 niniejszego 
artykutu, wygasa wraz z osi^nifciem okresow ubezpieczenia wystarczajcicych, zgodnie z 
przepisami prawa Stanow Zjednoczonych, do ustalenia prawa do rownego lub wyzszego 
swiadczenia bez koniecznosci odwot/wania sif do postanowieh ust^pu 1 niniejszego 
artykutu. 



ArtvkutQ 

Swiadczenia Rzeczypospolitej Polskiej 
Nast^puj^ce postanowienia maj^ zastosowanie w odniesieniu do Rzeczypospolitej Polskiej: 

1) Jezeli przepisy prawa Rzeczypospolitej Polskiej, uzaiezniaj^ prawo do Swiadczeh od 
zgromadzenia okresow ubezpieczenia w zawodzie lub konkretnym zatrudnieniu, 
ubezpieczonym w ramach specjalnego systemu, okresy ubezpieczenia zgromadzone w 
tym samym zawodzie lub konkretnym zatrudnieniu w Stanach Zjednoczonych ssi 
uwzgl^dnlane przez instytucja wlasciw^^ Rzeczypospolitej Polskiej przy ustalaniu 
swiadczeh. 

2) Jezeli okres ubezpieczenia, zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, jest 
krotszy niz 12 miesi^cy i na podstawie tego okresu nie przystuguj^ Swiadczenia, 
instytucja wtaSciwa Rzeczypospolitej Polskiej nie ma obowi^zku przyznania tych 
swiadczeh. 

3) Jezeli, zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, prawo do Swiadczeh 

powstajG bez uwzgl^dniania okrQQOw ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa Stanow 
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Zjednoczonych, instytucja wlasciwa przyznaje swiadczenia i ustala ich wysokosc wyt^cznie 
na podstawie okresow ubezpieczenia zgromadzonych na podstawie przepisow prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej, chyba ze wysoko§6 swiadczeii ustalona zgodnie z punktem 4 
niniejszego artykuJu jest korzystniejsza. 

4) Jezeli, zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej, ubezpieczony nabywa 
prawo do swiadczeh po zsumowaniu okresow ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa 
obu Stron, instytucja wlasciwa: 

a. ustala teoretyczn^ kwot^ swiadczenia, jakie zostatoby przyznane, gdyby wszystkie 
okresy ubezpieczenia byly zgromadzone na podstawie przepisow prawa 
Rzeczypospolitej Polskiej, 

b. na podstawie teoretycznej kwoty iwiadczenia, o ktorej mowa pod literJi a niniejszego 
punktu, ustala rzeczywist^ kwotf Swiadczenia na podstawie stosunku okresow 
ubezpieczenia zgromadzonych zgodnie z przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej 
do sumy wszystkich okresow ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa obu Stron. 

5) Przy ustalaniu podstawy wymiaru swiadczeh instytucja wtasciwa Rzeczypospolitej Polskiej 
uwzgl^dni wytsicznie wtasne okresy ubezpieczenia. 

6) Prawo do Swiadczeti z tytuKi wypadkow przy pracy i chorob zawodowych zgodnie z 
przepisami prawa Rzeczypospolitej Polskiej zostanie ustalone tyiko wtedy, gdy 
ubezpieczony podlegat przepisom prawa Rzeczypospolitej Polskiej w chwili wypadku przy 
pracy lub w czasie powstania choroby zawodowej. 



CZ^66 IV 
Postanowienia rozne 
ArtvkutIO 
Porozumienia administracyjne 

1. W4adze wlaSciwe Stron s^ upowaznione do zawierania porozumieh administracyjnych 
koniecznych do stosowania niniejszej Umowy. 

2. Wtedze wlasciwe Stron: 

1 ) wyznaczaj^ instytucje teicznikowe; 

2) przekazujsi sobie wzajemnie informacje dotycz^ce srodkow podejmowanych w celu 
stosowania niniejszej Umowy; 

3) przekazuj£|. sobie wzajemnie, niezwiocznie, infomiacje dotycz^ce wszelkich zmian w 
swoich przepisach prawa, ktore mog^ miec wplyw na stosowanie postanowieri 
niniejszej Umowy. 



Artvkul 1 1 
Wzajemna pomoc 

Wladze wlasciwe, instytucje t^cznikowe oraz instytucje wlasciwe Stron, w ramach 
przystuguj^cych im uprawnieh, swiadczEi sobie wzajemnst pomoc przy realizacji niniejszej 
Umowy. Pomoc ta jest udzielana bezpfatnie, z wyj^itkiem przypadkow uzgodnionych w ramach 
porozumienia administracyjnego. 



ArtvkuM2 

Ochrona danych osobowych 

Jezeli przepisy ustawodawstwa krajowego Strony nie przewiduj^ inaczej, informacje dotycz^ce 
poszczegolnych osob, przekazywane tej Stronie zgodnie z niniejsz^ Umow^. przez drug^ Strong, 
SSi wykoiTystywane wytsicznie dia potrzeb realizacji niniejszej Umowy. Takie informacje 
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otrzymane przez Stron? podlegaj^ przepisom ustawodawstwa krajowego tej Strony dotycz^cym 
ochrony prywatnosci i poufnoici danych osobowych. 



ArtvkLrf13 

Zwolnienie z optat i uwierzytelniania dokumentow 

1. Zwolnienie z optet rejestracyjnych, wpisowych, konsularnych i innych podobnych, 
przewidziane w ustawodawstwie kazdej ze Stron, ma zastosowanie do swiadectw i 
dokumentow wydawanych przez instytucje drugiej Strony, uzytych dia stosowania 
niniejszej Umowy. 

2. Dokumenty i Swiadectwa, ktore przedstawiane w celu stosowania niniejszej Umowy nie 
wymagaj^ uwierzytelnienia przez wtadze konsulame lub dyplomatyczne. 

3. Kopie dokumentow poswiadczone za zgodno§6 z oryginatem przez instytucje wtasciw^ 
jednej Strony s^ akoeptowane jako kopie zgodne z oryginatem przez instytucje wlasciw^ 
drugiej Strony, bez dalszego uwierzytelniania. Instytucja wteSciwa kazdej Strony jest 
ostatecznym sfdzi^ w zakresie uznania waznoSci dowodow przedtozonych jej z 
jakiegokolwiek zrodta. 



Artvkut14 
Badania lekarskie 

Badania lekarskie os6b, na terytorium jednej ze Stron, ktore s^, wymagane zgodnie z przepisami 
prawa drugiej Strony, zapewniane przez instytucjf wtasciw^^ pienvszej Strony na wniosek i na 
koszt instytucji wnioskuj^cej. Koszty badah lekarskich nie s^ zwracane, je§li s^ one wykonywane 
dIa instytucji obu Stron. 



Artvkut15 
jQzykl 

1. Przy stosowaniu niniejszej Umowy wtadze wtasciwe, instytucje t^cznikowe i instytucje 
wta^ciwe Stron mog^ korespondowac ze sob^ po polsku lub po angielsku. 

2. Wniosek lub dokument nie mo2e by£ odrzucony wylcicznie z tego powodu, iz zostat 
sporz^dzony w j^zyku drugiej Strony. 



Artvkutte 
Wnioski 

1 . Pisemny wniosek o Swiadczenia ztozony w instytucji wtaSciwej jednej Strony ctironi prawa 
wnioskodawcow zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony, jesli wnioskodawca zaz^da 
uznania go za wniosek zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony. 

2. Jei:eli wnioskodawca ztozyt pisemny wniosek o iwiadczenia w instytucji wtasciwej jednej 
Strony i nie zaz^^dat wyraznie ograniczenia wniosku do ^wiadczeti zgodnie z przepisami 
prawa tej Strony, wniosek ctironi tak±e prawo wnioskodawcy zgodnie z przepisami prawa 
drugiej Strony, jezeli wnioskodawca w momencie sktadania wniosku podat informacje 
wskazuj^ce, ze osoba, na rzecz ktorej wnioskowane S£i swiadczenia, ma przebyte okresy 
ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa drugiej Strony. 

3. Postanowienia Cz^^ci III majei zastosowanie wyt^icznie do tycti swiadczeh, w przypadku 
ktorycti wniosek zostat ztozony nie wczesniej niz w dniu wej§cia w zycie niniejszej Umowy. 
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Artvkut17 



Odwotania i terminy 

1 . Pisemne odwotanie od ustaleri dokonanych przez instytucj? wtaSciw^ jednej Strony mozna 
w sposob wazny ztozyc w instytucji wfasciwej kazdej ze Stron. Odwotanie jest rozstrzygane 
zgodnie z procedure i przepisami prawa Strony, od ktorej ustaleti sktedane jest odwofanie. 

2. Wniosek, pisemne odwotanie lub inny dokument, ktory zgodnie z przepisami prawa jednej 
Strony powinien zostac ztozony w okreSlonym terminie w instytucji wfasciwej tej Strony, a 
ktory zostat ztozony w tym samym terminie w instytucji wtesciwej druglej Strony, uznaje si? 
za ztozony w terminie. 



ArtvkutIS 

Przekazywanie wnioskow, pisemnych odwoteh i innycti dokumentow 

W kazdym przypadku, w ktorym maj^ zastosowanie postanowienia artykutu 17 ninlejszej 
Umowy, Instytucja wtesclwa, w ktorej ztoiono wniosek, pisemne odwotanie lub Inny dokument, 
wskazuje dat? jego otrzymania na przedmiotowym dokumencle I niezwtocznie przekazuje go 
wfasciwej Instytucji druglej Strony. 



Artvkut19 
Waluta 

Piatnosci na podstawie ninlejszej Umowy mog^ bye dokonywahe w walucle Strony dokonujaicej 
wypteity lub w kazdej innej walucle swobodnie wymlenialnej. 



Artvkut 20 
Rozstrzyganle sporow 

Spory, dotycz^ce Interpretacji lub stosowania ninlejszej Umowy, Sci rozstrzygane w drodze 
konsultacjl mifdzy wtadzami wteiclwyml. 



Artvkut 21 
Umowy uzupetniaj^ce 

Do ninlejszej Umowy mog^ bye w przysztosci wprowadzane zmlany na podstawie umow 
uzupelnlaj^cych, ktore z chwll^ Ich wejScia w zycie, s^ uznawane za stanowi^ce Integraln^ 
czf s6 ninlejszej Umowy. 



Postanowienia przejsciowe i kohcowe 



Artvkut 22 
Postanowienia przejsciowe 

1 . NIniejsza Umowa nie stanowi podstawy do zadnycti roszczeti o wyptat? swiadczenia za 
jaklkolwiek okres poprzedzaj^cy dat? wejscia w zycie ninlejszej Umowy, ani do 
jednorazowego swiadczenia z tytutu smierci, jezeli dana osoba zmarta przed dat^ wejscia 
w zycie ninlejszej Umowy. 

2. Przy ustalaniu prawa do swiadczeti zgodnie z niniejszq^ Umow^ Sej. uwzglf dniane okresy 
ubezpieczenia zgodnie z przepisami prawa ktorejkolwiek ze Stron lub inne zdarzenia, ktore 
nast^ily przed dat^ wejscia w zycie niniejszej Umowy. 
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3. Przy stosowaniu postanowieri artykuki 6 ustfpu 2 niniejszej Umowy, w przypadku osob 
wyslanych na tetytorium Strony przed dat^ wejscia w zycie niniejszej Umowy, okres 
zatrudnienia, o ktorym mowa w tym ustf pie, uznaje si? za rozpoczynaj^cy sif od tej daty. 



Artvkuf 23 



Zachowanie prawa do swiadczeh 



1 . Ustalenia dotycz^ce prawa do swiadczeh, dokonane przed dat^ wejscia w zycie niniejszej 

Umowy, nie maj^ wptywu na prawa z niej wynikajatce. 

2. Stosowanle niniejszej Umowy nie powoduje jakiegokolwiek zmniejszenia kwoty 
Swiadczenia, do ktorego prawo ustalono przed dat^ wejscia w zycie Umowy. 



1. Ninlejsza Umowa pozostaje w mocy przez czas nIeokreSlony. Umowa mote zostac 
wypowiedziana, w kazdym czasie przez kazd^ ze Stron, z 12 mlesl^cznym okresem 
wypowledzenia, przekazanego drugiej Stronie na pismie. 

2. W przypadku wypowledzenia niniejszej Umowy wszelkle prawa do Swiadczeh lub Ich 
wyptaty nabyte przez osob^ s^ zachowane, a wladze wtaSclwe uzgodni^^ sposob 
uregulowania praw b^dsicych w trakcie nabywania na podstawie jej postanowieh. 



Strony powiadomi^ si§ w drodze pisemnej notyfikacjl o zakohczeniu procedur ustawowycli i 
konstytucyjnych przez siebie stosowanych, niezb^dnych do wejscia w 2ycle niniejszej Umowy. 
Ninlejsza Umowa wchodzi w zycie plenwszego dnia trzeciego mlesi^ca nastfpuj^cego po 
miesi^^cu, w ktorym nast^pita ostatnia notyfikacja. 

W DOWOD CZEGO, nizej podpisani, nalezycie do tego upowaznieni, podplsali ninlejsz^ 
Umowf. 

SPORZADZONO w Warszawa, Polska, dnia 2 Kwietniu 2008 w dwoch egzemplarzach w j^zyku 
angielskim I polskim, przy czym oba teksty s^jednakowo autentyczne. 



Artvkut 24 



Obowl^zywanie i wypowiedzenle 



Artvkitf 25 



Wejscie w zycie 



WIMIENIU 
STANOW ZJEDNOCZONYCH AME^YKI 



W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 
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Porozumienie Administracyjne 
w sprawie stosowania Umowy o zabezpieczeniu spotecznym 

mi^dzy 

Stanami Zjednoczonymi Ameryki 
a 

Rzecz^ospolit^ Polsk^ 



wtadza wlasciwa Rzeczyposfwlitej Polskiej i 
wtadza wJasciwa Stanow Zjednoczonych Ameryki 

zgodnie z artykutem 10 ust?p 1 Umowy o zabezpieczeniu spotecznym mi^dzy Rzeczqpospolit^ 
Polsk^ a Stanami Zjednoczonymi Ameryki, podpisanej dnia 2 Kwietniu 2008, zwanej dalej 
„Umow^", uzgodnity co nastfpuje: 



ROZDZIAL I 
Postanowienia ogolne 

Artvku} 1 
Definicje 

Jezeli okreslenia wyst^puj^e w Umowie uzywane w niniejszym Porozumieniu 
Administracyjnym, maj^ one takie samo znaczenie jak w Umowie. 

Artvkut 2 
Instytucje l^cznikowe 

Instytucjami tEicznikowymi, o ktorych mowa w artykule 10 ust^p 2 punkt 1 Umowy, s^: 
1) w Rzeczypospolitej Polskiej: 

a. Zaklad Ubezpieczen Sjxrfecznych - Centrala w Warszawie (Social Insurance 
Institution - Headquarters in Warsaw) w zakresie stosowania przepisow prawa 
dotycz^cych ubezpieczen spotecznych, z wyj^tkiem ubezpieczenia spotecznego 
rolnikow, 

b. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spotecznego - Centrala w Warszawie 
(Agricultural Social Insurance Fund - Headquarters in Warsaw) w zakresie 
stosowania przepisow prawa dotycz^cych ubezpieczenia spotecznego rolnikow ; 

2) w Stanach Zjednoczonych - Administracja Zabezpieczenia Spotecznego (Social Security 
Administration). 



Artvkut 3 
Instytucje wtasciwe 

Instytucjami wtasciwymi dla stosowania Umowy s^: 

1) w Rzeczypospolitej Polskiej: 

a. Zaktad Ubezpieczen Spotecznych (Social Insurance Institution) w zakresie 
stosowania przepisow prawa dotycz^cych ubezpieczen spotecznych, z wyjqtkiem 
ubezpieczenia spotecznego rolnikow. 
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b. Kasa Rolniczego Ubezpieczenia Spoiecznego (Agricultural Social Insurance Fund) 
w zakresie stosowania przepisow prawa dotycz^cych ubezpieczenia sjxrfecznego 
rolnikow; 

2) w Stanach Zjednoczonych - Administracja Zabezpieczenia Spoiecznego 
(Social Security Administration). 



Artvkut 4 

Postanowienia dotycz^ce instytucji t^znikowych 

1. Wtadza wtasciwa kazdej ze Stron moze wyznaczyc inne, niz te, o ktdrych mowa w artykule 2 
niniejszego Porozumienia Administracyjnego, instytucje l^znikowe. W takim przypadku 
zobowiqzana jest powiadomic niezwlocznie wladz? wlasciw^ drugiej Strony. 

2. Instytucje leicznikowe, wyznaczone w artykule 2 niniejszego Porozumienia Administracyjnego, 

uzgodni^ wspolne procedury i formularze niezb^dne do realizacji Umowy i niniejszego 
Porozumienia Administracyjnego. 

ROZDZIAL n 
Postanowienia dotycz^ce ubezpieczenia 

Artvkul 5 
Potwierdzanie ubezpieczenia 

1. Jezeli przepisy prawa jednej ze Stron stosowane zgodnie z postanowieniami Cz?sci II 
Umowy, instytucja wlasciwa tej Strony, na wniosek pracodawcy lub osoby pracujqcej na 
wlasny rachunek, wydaje zaswiadczenie o tym, ze pracownik lub osoba pracuj^ca na wlasny 
rachunek podlega tym przepisom prawa i wskazuj^e okres przez ktory to zaswiadczenie jest 
wazne. Zaswiadczenie to jest dowodem, ze pracownik lub osoba pracuj^a na wlasny 
rachunek jest wyl^czona spod przepisow prawa o obowi^zkowym ubezpieczeniu drugiej 
Strony. 



2. Zaswiadczenie, o ktorym mowa w ust^pie 1 niniejszego artykulu, jest wydawane przez 
instytucje wlasciwe, o ktorych mowa w artykule 3 niniejszego Porozumienia 
Administracyjnego. 

3. Instytucja wlasciwa Strony, ktora wydaje zaswiadczenie, o ktorym mowa w ust?pie 1 
niniejszego artykulu, dostarcza do instytucji wlasciwej drugiej Strony kopi? tego 
zaswiadczenia lub uzgodnione informacje z zaswiadczenia, jakie sq^ potrzebne instytucji 
wlasciwej drugiej Strony. 

4. Do stosowania artykulu 6 ust^p 10 Umowy wyznacza si?: 

1) w Rzeczypospolitej Polskiej - Zaktad Ubezpieczen Spolecznych - Centrala w Warszawie 

(Social Insurance Institution - Headquarters in Warsaw); 

2) w Stanach Zjednoczonych - Administracj? Zabezpieczenia Spoiecznego 
(Social Security Administration). 
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ROZDZIAL m 
Postanowienia dotyczE^ce swiadczen 

Artvku} 6 
Rozpatrywanie wnioskow 

1. Wnioski o swiadczenia na podstawie Umowy skladane na formularzach uzgodnionych 
przez instytucje t^cznikowe obu Stron. 

2. Instytucja wtasciwa Strony, w ktorej ztozono wniosek o swiadczenia, zgodnie z artykutem 16 
Umowy, jako pierwszej, przekazuje instytucji wtasciwej drugiej Strony takie dowody i inne 
informacje, ktorymi dysponuje, ktore mog^ bye wymagane do ukonczenia post^powania na 
wniosek. 

3. Instytucja wtasciwa Strony, ktora otizymuje wniosek zlozony w instytucji wJasciwej drugiej 
Strony jako pierwszej, niezwlocznie dostarcza instytucji wlasciwej drugiej Strony takie 
dowody i inne dost^pne informacje, ktorymi dysponuje, ktore mog^ bye wymagane do 
ukonczenia f)ost?powania na wniosek. 

4. Instytucja wtasciwa Strony, w ktorej ztozono wniosek o swiadczenia, weryfikuje informacje 
odnosz^ce si^ do wnioskodawcy oraz cztonkow jego rodziny. Rodzaj informacji, ktore s^ 
weryfikowane, uzgodniaj^ instytucje t^cznikowe obu Stron. 



ROZDZIAL rv 
Postanowienia rozne 

Artvkut 7 
Wspotpraca administracyjna 

1. Zgodnie z procedurami i za pomoc^^ formularzy, o ktorych mowa w artykule 4 ust?p 2 
niniejszego Porozumienia Administracyjnego, instytucja wtasciwa jednej Strony, na wniosek 
instytucji wtasciwej drugiej Strony, przekazuje dost^pne informacje odnosz^e si? do 
wniosku okreslonej osoby, w celu wykonywania Umowy. 

2. W celu zweryfikowania uprawnien swiadczeniobiorcow, maj^ych miejsce zamieszkania na 
terytorium Strony, instytucja wtasciwa tej Strony niezwlocznie dostarcza instytucji wtasciwej 
drugiej Strony, zgodnie ze swoimi przepisami prawa i ustawodawstwem krajowym 
dotycz^cym ochrony prywatnosci i poufnosci danych osobowycli, niezb^dne informacje o 
wszelkich okolicznosciach, w jakich mogtoby dojsc do wyplacania nienaleznych swiadczeii. 

3. Wladze wlasciwe, instytucje t^cznikowe i instytucje wtasciwe Stron mog^ korespondowac 
bezposrednio ze sob^ oraz z kazd^ osob% gdziekolwiek ona ma miejsce zamieszkania, jezeli 
jest to niezb?dne w celu wykonywania Umowy. 

Artvkut 8 

Przekazywanie danych statystycznych 

1. Instytucje t^cznikowe Stron wymieniaj^_ dane statystyczne o liczbie zaswiadczen wydanych 
zgodnie z artykutem 5 niniejszego Porozumienia Administracyjnego i o zrealizowanych 
ptatnosciacli dla swiadczeniobiorcow zgodnie z Umow^. Te dane s^ dostarczane corocznie na 
uzgodnionych formularzach. 

2. W celu utatwienia wykonywania Umowy i niniejszego Porozumienia Administracyjnego 
instytucje t^znikowe mog^ uzgodnic srodki dla dostarczania i przekazywania danych drog^ 
elektronicznq. 
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Artvkul 9 
Zwrot koszlow 



1. Jezeli zgodnie z artykulem 11 Umowy. jest wymagana poiticx; administracyjna, koszty inne, 
niz. stale koszty osobowe i koszty obslugi instytucji wtasciwej zapewniaj^cej pomoc, sSi 
zwracane, z wyj^tkietn kosztow uzgodnionych przez instytucje tsjcziiikowe Stron. 

2. Instytucja wta^civva kaidej ze Stron przekazuje na wlasny koszt instytucji wlasciwej - drugiej 
Sirony, na jej wniosek, wszelkie informacje i posiadan^ dokumentacj? lekarsk^ odnosz^c^ 
si? do inwalidztwa wnioskodawcy lub swiadczeniobiorcy. 

3. Insiytucja wlasciwa jednej Strony zwraca kwoty nalczne, na podstawie ust§pu 1 niniejszego 
aiiykulu lub artykulu 14 Umowy, po przedsta\\ieniu zestawienia wydatk6w przez insiytucj? 
whisciw!\ drugiej Strony. 



Swiadczenu) si^ wyplacane bezposrednio swiadczeniobiorcom, zgodnie z przepisami prawa 
Stron). 



Niniejsze Porozumienie Administracyjne wchodzi w ±ycie w dniu wejscia w zycie Umowy i 
pozostaje w mocy przez ten sam okres. 

SPORZADZONO w Warszawa, Poland, dnia 2 Kwietniu 2008 roku, w dw6ch egzemplarzach 
kazdy w j^zyku polskim i angielskim, przy czym oba tcksty jednakowo autentyczne. 



Artvkut 10 
Wyplata swiadczeii 



Artvkul 11 
Wejscie w zycie 



W imieniu wladzy wlasciwej 
Stanow Zjednoczonych Ameryki 



W imieniu wtadzy wlasciwej 
Rzeczypospolitej Polskiej 
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